
Our existence has always depended on
the nature around us.

Mother Nature is older and stronger
than us people. It has been here before
us and will also stay after us. We are
part of it, it is our origin. Water and
plants are necessary for us to survive -
so we have to take care of them, as
they take care of us. The relationship
must be one of mutual care.

My proposal for the Baltic Horizon Art
Competition is a huge leaf of a willow
tree. Its movement resembles waves of
sea and water. This big leaf, like a
wave, seems to flow through a jacket of
a child, carrying it.

Nasze istnienie od zawsze zależało
od otaczającej nas przyrody.

Matka Natura jest starsza i silniejsza
od nas, ludzi. Była tu przed nami i
pozostanie także po nas. Jesteśmy
jej częścią, ona to nasze źródło.
Woda i rośliny są nam niezbędne do
przetrwania – musimy więc o nie
dbać, tak jak one dbają o nas. Ta
relacja musi polegać na wzajemnej
trosce.

Moja propozycja na konkurs sztuki
Baltic Horizons to ogromny liść
wierzby. Jego ruch przypomina fale
morskie i wodę. Ten wielki liść,
niczym fala, zdaje się przepływać
przez kurtkę dziecka, które go
niesie.

propozycja K. Kaikkonen na konkurs
Baltic Horizons 2023

K. Kaikkonen proposal for Baltic
Horizons Competition 2023
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The symbolism in this artwork can
raise many questions. Is the leaf part of
this child? Or is the child growing
around the leaf core, like a parasite? Is
the leaf-wave supporting and carrying
the child, saving from drowning? Can
the child survive without this leaf? Is
the leaf also feeding the child, giving
life? Is the leaf itself alive, or only a
skeleton? And why is the jacket
empty? Is this about the present, or
our future?

Symbolika w tym dziele sztuki może
budzić wiele pytań. Czy liść jest
częścią tego dziecka? A może to
dziecko rośnie wokół rdzenia liścia,
jak pasożyt? Czy liść-fala
podtrzymuje i niesie dziecko, ratując
je przed utonięciem? Czy dziecko
może przeżyć bez liścia? Czy liść
również karmi dziecko, daje życie?
Czy sam liść jest żywy, czy jest tylko
szkieletem? I dlaczego kurtka jest
pusta? Czy chodzi tu o
teraźniejszość, czy o naszą
przyszłość?
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The willow tree is often seen as a
survivor and a symbol of vitality,
adaptability and rebirth. It bends to
accommodate and withstand strong
winds and adverse weather - but
doesn’t break. It is also seen as
symbolic of humans’ capability to
withstand hardship, loss, and difficult
emotions. Also the willow serves as a
reminder of endurance and perpetuity.
The weeping willow is also associated
with grief and mourning, and
remembrance of that which has been
lost forever.

Location for this sculpture is in
Northern Park. The exact place and the
immediate surroundings for the
sculpture are open to change. Also the
position of the jacket can change.

Drzewo wierzby jest często
postrzegane jako znak przetrwania i
symbol witalności, zdolności
adaptacyjnych i odrodzenia. Wygina
się, aby się dostosować i wytrzymać
silny wiatr i niekorzystne warunki
pogodowe – ale się nie łamie. Jest
również uważane za symbol
zdolności człowieka do wytrzymania
trudności, straty, niełatwych emocji.
Wierzba służy też jako
przypomnienie o wytrzymałości i
wieczności. Wierzba płacząca jest
także kojarzona z żalem i żałobą
oraz pamięcią o tym, co zostało na
zawsze utracone.

Lokalizacja dla tej rzeźby znajduje
się w Parku Północnym. Dokładne
miejsce i najbliższe otoczenie rzeźby
może ulec zmianie. Również
położenie kurtki może ulec zmianie.
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It is also possible to make a stone path
around the artwork, so people can
walk around it and have different
points of view, from all directions. The
sculpture could become a meeting
point (with benches?) where people
can encounter each other. It could
change the way how people perceive
public space. It could also help them
experience contemporary art more
closely, and create a potential scene for
discussions and interpretations of
contemporary art. And think about
Mother Nature and our responsibility
towards it, as part of it.

Możliwe jest również wykonanie
kamiennej ścieżki wokół dzieła, tak
abymożna było chodzić wokół niego,
zyskując różne punkty widzenia ze
wszystkich stron. Rzeźba mogłaby
stać się punktem spotkań (z
ławkami?), gdzie można by się
spotykać. Mogłaby zmienić sposób,
w jaki postrzegamy przestrzeń
publiczną. Mogłaby też pomóc nam
w bliższym doświadczeniu sztuki
współczesnej i stworzyć potencjalną
scenę dla dyskusji i interpretacji
sztuki współczesnej. Jak też do tego,
by pomyśleć o Matce Naturze i naszej
odpowiedzialności wobec niej jako
jej części.
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widok z tyłu / back viewwidok z przodu / front view

technika

Dzieło wykonane jest ze stali
nierdzewnej, giętej i spawanej.
Płaszcz jest odlany z aluminium.
Podium wykonane jest z kamienia
granitowego.

technics

The artwork is made of stainless
steel that is bent and welded. The
jacket is cast aluminum. The podium is
made of granite stone.

widok z góry / top view
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widok z boku / side view
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